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NOTES FROM THE PAPYRI.
IIL

IN venturing to send a further gleaning of N.T. words
which appear in various documents of ‘‘profane "’ Hellen-
istic Greek, to supplement those which appeared in the
ExposiTor for April, 1901, and February, 1903, I must
ask indulgence for the want of system which will be easily
observable throughout. To examine the vocabulary of the
papyri was not my object when I began reading them, and
I have never made any systematic effort to do so. Professor
Deissmann will bring his own work up to date better than
any one else can do it for him. But I have found in ex-
perience that unexpected light is always being thrown on
N.T. words and phrases from their appearance in docu-
ments which I have searched for grammatical phenomena ;
and before I turn to the task of gathering together the con-
clusions which the grammar of the papyri has induced, I
should like to ‘‘ dump’ some mere miscellaneous lexical
notes which have presented themselves, on the chance of
their contributing towards the complete index of Biblical
words in the papyri which some one should give us when
the time comes. v

A new volume of Ozyrhychus Papyr: has recently come
from the busy workshop of Drs. Grenfell and Hunt, and
there are a few other recent collections which I have added
to my sources.! In these notes I have not restricted my-

! The following abbreviations will be used, mostly as in the preceding
articles. (Words dealt with in the first article will be marked with *
those in the second with t.)
- (a) Papyri. B.U.=Berliz Urkunde. P.P.=Petrie Papyri. BM.=
British Museum Papyri., T.P.=Turin Papyri. L.P.=Leyden Papyri.
C.P.R.=Corpus Papyrorum Raineri. G.=Grenfell’s Greek Papyri (1895).
G.H.=@r. Pap., 2nd series, by Grenfell and Hunt. R.L.=Revenue Law

of Ptolemy Philadelphus. O.P.=Oxyrhynchus Papyri. F.P.=Fayim Papyri.
A.P.=Amherst Papyri. TbP.=Tebtunis Papyri. To these add ChP,=
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self to occurrences which antedate the Biblical writings,
but have attempted merely to illustrate the use of words in
the xouw, whether classical or new, when they have been
made use of by the sacred writers.

dBapris.—B.U. 248 (2/) édv 8¢ aoi aBapés 7, xpfigov pos ovd-
ptov. The physical sense is cited from Aristotle; the
metaphysical, as in 2 Cor. xi. 9, appears in Plutarch
(59c¢).

a8ns.—Without suggesting that there is anything to be
called a real parallel with Rev. xxi. 8, it may be worth
while to quote O.P. 33 (see below under yoyyiw)—ris #én
1ov devrepéy pov adny wpookvvodvra kal Tods wpo éuod
T AevTjoavtas . . . uetexaléoato; i.e. ¢ facing death for
t}.e second time.”

a8t :éw.—In the sense of harming something inanimate
(Rev. vi. 6, vii. 2, 3—the latter paralleled in Thucydides),
cf. B.C.H. 1902, p. 217: édv 7is myv omiipy ddikriger,
xeyohwuévoy éyorro Mijva katayBoviov.

tddoros.—A still earlier ex. of the formula conta.lnmg this
word is B.U. 1005 (iii/), mvpov véor dborov k[abapov amo

" mavtés].

atdvios.—Without pronouncing any opinion on the special
meaning which theologians have found for this word, I
must note that outside the N.T., in the vernacular as in
the classical Greek (see Thayer's Grimm), it never seems
to shake off the sense of perpetuus (see Deissm. 3883).

Chicago Papyri, ed. Goodspeed ; N.P.=Qeneva Papyri, ed. Nicole; M.P,=
Magdola Papyri (in Bulletin de Correspondance Hellénique [B.C. H 11902);
B.P.=Piolemaic Papyri, ed. Botti; Archiv=Archiv fir Papyrusforschung,
ed. Wilcken.

(b) Inscriptions. LM.A.=1Inscr. Maris Aegaei, first 3 vols. Letr.= Inser.
lat. et grecques del' Egypte,ed. Letronne. J.H.S.=Journal of Hellenic Studies.

(¢) iii/, ii/, i/ =8rd, 2nd, 1st. cent. B.c.; 1/, 2/, ete.=1st, 2nd, ete. cent.
A.p. (Where these are absent the document is unda.ted) Deissm, =
Deissmann’s Bible Studies. LS=Liddell ~and Scott. WM=Winer-
Moulton’s N.T. Grammar, .
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It is a standing epithet of the Emperor’'s power, from
Hadrian’s time at least: B.U. 176, Tod alwviov xocuov
T0d xvplov Kaigapos. Even in B.U. 303 (586 A.p.) and
809 (602 A.p.) we have still Tod alwviov AiyoboTov
(Maurice). In B.U. 531 (2/) [aiw]viav por Noimqy (i.e.
AomTnv) mapéyeww péllers points the same way (see also
below, on aperavéntos).—The etymological note in
Thayer’s Grimm, though less antiquated than usual,
- suggests the addition of a statement on that side. A4iév
is the old locative of alwv, as aiés is of *aicds (acc.
ai® in Aeschylus), and alei, del of *aidov (Lat. aevum),
three collateral declensions from the same root. In the
Sanskrit ayu and its Zend equivalent the idea of life, and
especially long life, predominates. So with the Germanie
cognates (Gothic aiws). The word, whose root it is of
course futile to dig for, is a primitive inheritance from
Indo-Germanic days, when it may have meant *long
life” or ““ old age ’—perhaps the least abstract idea we
can find for it in the prehistoric period, so as to account
for its derivatives.
axwhvTws.—The sonorous, literary-seeming word which
closes the Acfs is found in the vernacular as a legal
word: O.P. 502 (2/) xpdabw . . . 7ols miaBovuévois adTh
s Tpdkevtar éml Tov ypdvov dkwhiTws (a lease, drawn
according to legal formula); N.P. 11 (4/), 60, SeamoTeveww
avTOY AKOAITOS. .
aréxtwp.—See Rutherford, New Phryn. 307, for its history
in classical Greek. It occurs in Th.P. 140 (i/).
arnfwos.—Oceurs in B.U. 742 (early 2/) . ..] va oo
petadbuey, e Tals aAnOivais avti Pepvijs 1 mapaxdpnois
éyévero xal el 7§ povyy mwpotépa éyéveto Tis oiToMoyias).
This sentence has two notable Johannine words, and the
loss of its context is unfortunate. An inquiry into an
amoypads follows. Also in a * BiBros amiokpipos Moi-
oews,” L.P. w. (2/8), Tv annbuviy popdiv.
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dpetavéntos.—In G.H. 68 (3/) this late word comes in a
formula repeated in ¢b. 70, the two documents being
duplicate deeds of gift making over the fourth part of an
undertaker’s business. omoroy® yapifeafar gor ydpite
avapapére kal dpetavoiTe . . . pépos Téraprov K.T.\.
In the similar document, G.H. 71, alwvig replaces duera-
pernTe in the same formula. It is passive, *“ not affected
by change of mind,” like duerapérnTos in Rom. xi. 29.

dudérepor.—On B.M. 336 (2/) Kenyon observes, * duddrepor
=mavres in late Byzantine Greek . . . and it is possible
that colloquially the use existed earlier.” The text here
has the names of five men, “ dudéTepor iepeis.” Despite
Bury’s paper on this late usage (Class. Rev. xi. 393), it is
hard to disagree with Kenyon’s suspicion that it was not
only the last two of these five who were priests; and in
Acts xix. 16 this interpretation of dudorépwr would un-
deniably simplify the narrative. My inclination to this
account (which I repeat from my paper in Class. Bev.
xv. 440) is somewhat strengthened by N.P. 67 and 69
(4/), where dudérepor is used of four men. ‘

aravryas.—Tb.P. 43 (118 B.C.) mapeyeribnuev eis awravrnow
—a formal reception of a newly arriving magistrate—de-
molishes yet another ‘ Hebraism.” Polybius (v. 26) has
els Ty awdvrnaw, * at his reception,” which is not quite
enough by itself to dispose of the derivation of the LXX.
(anarthrous) phrase from ﬂhﬁp'?

dmootdaov.—In B.U. 1002 (55 B.c., a copy of a demetic
bill of sale pebnpunvevpévns kara o dvvatov’’) we have
amoataciov cuvyypady, ‘‘bond of relinquishing (the sold
property).”

tBacTdlw.—For the meaning ‘ carry away’ (John xii. 6,
xx.15) B.U. 46 and 157 (both 2/)—cited by Deissmann—
reinforce those I have given before. Is not this the
meaning in Matt. iii. 11, referring to the well known
custom of “ removing”’ the guests’ sandals as they en-
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tered the entertainer’s house? It would be the slave’s
work both to ¢ take away the sandal,” as here, and to
“ wash the feet,” as in John xiii. Now that this use of
Bastdtw is so firmly established for the vernacular, it
seems far the easiest way out of a not very serious * dif-
ficulty.” (Cf. Menzies in Hibbert Journal, ii. 186.) We
may get on without the splendide emendaz, Prof. Cheyne.
Biafopar.—The absolute use of Bidfopar—see Deissm. 258
—may be reinforced by M.P. 1 (iii/), as read by Cronert
(Rev. d’études grecques, xvi. 192 ff.) : mepi 8¢ Tod BeBiaoc-
pévous [ad]rovs kareamapsévar. Add Th.P. 6 (iif) rwas
8¢ kai Buabouévouvs, “some who even take forcible posses-
sion.” Whether this is to be used in Matt. xi. 12is another
matter: to me at any rate it seems most improbable.
But it helps to destroy Cremer’s argument (ap. Deissm.
l.c). ,With Luke =xvi. 16 cf. F.P. p. 48 undevos
ela[Bialo)uévov (suppl. Strack), date ii/i. Strack, cf. T.P.
1 (ii/) elmapev T pév ‘Epuias uyy eioBidfeafar, and L.P.
g (i/). Add B.U. 1004 (iii/). In Arrian’s account of
Alexander’s death we have Bidoadfas idetv.
yaotip.—The phrase év yaatpi éyerv, found in Herodotus,
has early Hellenistic warrant in M.P. 4 (iii/).
tyrwaodkopov.—Add for this form O.P. 521 (2/). Outside
Hellenistic (cf. Hicks, Stud. Bibl. iv. 5) it occurs twice
near the end of the Will of Epicteta, a lengthy Doric in-
scription from Thera, dated by Michel (Recueil d’inscr.
grecques, 789 fi.) about 200 B.o. The shorter form, seen
in the N.T., is thus very well attested. B.U. 824 (1/)
has yhooaoxouiov,
yoyydtw.—O.P. 83 (2/) Kipie, xdbp, ‘Pwpaios cyoyydfova,
“ Lord, you sit still, the Romans are murmuring.” This
most interesting papyrus reports an interview between
Marcus Aurelius and a rebel, whom the Emperor tries
hard to save from his fate, showing extraordinary for-
bearance with the man’s rude bluster.
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yuuvos.—The familiar sense of yvuvés=‘“with only the
xereov”’ comes out well in M.P. 6 (iii/) ds Hunv yopvos o’
atr@v : the complainant had been stripped of his {udTiov.

Sevmvéw.—In O.P. 524 (2/) (cf. 111 in same terms, also F.P.
132, both from 8/) there is the following invitation to a
wedding deimvov: épwrd ae dioviaios Sevmvijoar els Tols
ydpovs TV Téxvwr éavtod év 14 Layupin(ves) a[dpiov] fTis
éotlv A awo dpas[0]. The hour, 3 p.m., is filled in from
0.P. 110, 523 (see below, xAivp). The time illustrates
the elasticity of Selwwov, * dinner,” and relieves some
of the difficulty in Luke xiv. 16 ff., where an dpioTov
seems demanded by the details.

déov éari.—B.U. 981 (79 A.D.) ds 8éov éari oe émioTeirar
shows a construction found in R°'ACKLP, etc., in 1 Pet,.
i. 6.

SaBdArhe.—Tb.P. 23 (ii/) anédasver §éixijobar bmo ol xai
dnunrpiwe fvayrdacbar SiaBakeiv, ‘‘had been compelled
to complain to D,” shows that malice need not be
assumed in Liuke xvi. 1 any more than falsehood.

Swwatopara twice in T.P. 1 (ii/) means apparently  argu-
ments of counsel ”’: thus wapavaywvworkouévoy adrols é£
@v mwapéxeivto SikatwudTor Qv éxdTepos NpeiTo.

Siore=38re in B.U. 1011 (ii/) 8eo7e yap morra Aqpdedn xal
Yrevdi) wpocaryyéherar, karavoels kal adrés. So in Rom.
viii. 21 according to RD*FG.

Suyorouéw.—The word occurs in a Christian inscription
from Lycaonia (3/), published in J.H.S. 1902 (p. 369),
with the meaning * tear one’s heart asunder.” See the
text in my paper in Ezpos. Times, 1903, p. 430.

Soxiutos.—Add to Deissm. 259, B.U. 717 (2/) xpvoiov Sox:-
wedov “ pure gold.”

dorupos.—The combination of Rom. xiv. 18 (ef. xii 2) is
partly illustrated by a papyrus of 153 A.D. (4tene ¢ Roma,
March 1901), dpylpiov Soxipov voueirevouevor dpeatov.
In the same papyrus the Liucan Sieria occurs (Deissm.
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258) ; also éuBadederv eis adrdév, ‘“ enter into possession
of ” a house, which is presumably the (class.) word found
in the MSS. text of Col. ii. 18.

ddua.—In O.P. 475 (2/) Boviybeis amo Tod Swduatos Tis alTis
oixlas mapaxiras kai Gedoagbar Tas kpoTahioTpidas—of a
young slave who was killed in trying to see a performance
of castanet-players in the street below—* ddua clearly
indicates a room on an upper floor, and probably means
the same as dwudTiov, i.e. a bedchamber” (G. and H.).
¢ The top of the house "’ is clearly the meaning, whether
a top room or the flat roof (as in N.T.).

tel wiv.—Tb.P. 22 (112 B.c.) is slightly earlier than the
occurrence I previously gave. I have now five passages
from 1/ to warrant this form, and two from ii/; Deissm.
has one from 1/ and two from i/. Its true vernacular
character is at any rate clear, however we explain it.

éeTivdgow.—In the illiterate B.U, 827 we find éxrivaooe
7a épia kal Ta iudTia, apparently as part of a ‘“spring
cleaning.”

térawwy.—The existence of this noun in Acts i. 12 is still
denied by Blass (Grammatik,? 33), even to the extent of
removal by conjecture. The exceeding frequency of its
occurrence in the papyri was noted in my former paper.
I may add that the formation is a favourite one; to my
dowikwr (for which add N.P. 38 (3/)—also Aelian and
Josephus) add now xaunrwr, © camel-shed,” O.P. 507
(2/), 533 (2/3), B.U. 893 (2/)—cf. immev. The special-
izing of the -wv suffix (“place of . . ., as in avdpww,
yuvaikdy, roitév, ete.) for groves is found in dadvew,
AuTENGY, Pyydy, TITUGY, UNAOY, KUTAPLOT®Y, GUKWY,
‘Excdv (*“ willow mountain ’)—the last a specially good
parallel for ’Elawdyv, if the etymology is sound. Cf.
Brugmann, Kurze Vergl. Gramm. § 414.

tév.—In O.P. 488 (2/3) mwapéypayrev mAéov Tijs VmogTdcews
pov év Ay dpovpy pia kal wpos xkat Eros=*‘registered
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more than any actual substance by one whole aroura and.
more each year ’—yet another example of the tendency
to attach év to a simple dative without really altering the
sense. The growing confusion of e/s and év is well shown
by Hatzidakis, Einleitung, 210; but we should not be
justified in treating it as more than inchoate in 1/.

tév 7ois.—Add O.P. 5238 (2/) év 7ois Khavdlov, “at C.’s
house.”

évedpevw.—O0.P. 484 (2/) Oiéotarcév por s évedpeloavTi
Aidupov . . . mepl wupoed, ¢ has served on me a charge of
defrauding D. about some wheat.” Cf. Demosthenes,
836. 13, e un 76 xpove évmdpevbnuey, ¢ deceived by time
(LS).

évoyos—In an edict of the prefect Aulus Avillius Flaccus
(1/), we find favarwe évoyos &[Tw], which prompts
Wilcken (Archiv 1. 169) to observe on Matt. xxvi. 66
that the prefect writes better Greek than the Evangelist.
“Or is the illogical gen. favdrov only a MS. corruption
due to the fusion of % and o vowels in the later vernacu-
lar?” The dat. after &voyos is perpetual in the phrase
7 &voxos einy TG Spke.

émaxorovbéw.—N.P. 22 (37-8 A.D.) émnkorrovbnka Tf arpo-
keyuévy Siaypadi.

témiBarwr.—I am encouraged by Dr. Kenyon to suspect
that first thoughts were best here, after all. Mark xiv. 72
has to be reckoned with in any case; and when we find
émiBarwr ovvéywoey in a Ptolemaic papyrus, an a priors
probability may be admitted for a similar meaning in the
two passages. Now though ém¢Bory certainly means
“banking up” in Tb.P. 13, and perhaps also in the
fragmentary B.U. 1003 (iii/), we have not yet found an
example of émBdA\w =émBolyy moropar. On the con-
trary, in the Gizeh Ptolemaic papyri, published by Drs.
Grenfell and Hunt in Archiv i. 57 ff., we have dwdpyovros
év 7§ onpawopévy moher Badihikod ywpaTos, émiyBarivres
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8¢ x.7.\., where the proximity of ydua does not prevent
émiB. meaning ‘‘ attack.” I incline therefore to return
to my first view, that Euthymius’ gloss dpfduevos (*‘set
toand . . .”’) was essentially right, supported as it is by
the #pkaro khatew of D, the Old Syriac, the Peshitta,
Gothie, etc.

épwtdw.—In the sense of airéw this is really too common
to need illustration ; Deissm. has only a few citations,
but they may be multiplied indefinitely, and '781? cer-
tainly need trouble us no more.

evoxiuwr.—B.U. 926 (2/) mapayevouévwy ToV kpatioTwy
eboynuovwr shows the word as a title, which illustrates
the use in Acts. So B.U. 147 (2/3).

Nyodpuar.—The participle jyoduevos (Heb. xiii. 7, Acts xv. 22,
etc.) is a title: B.U. 270 (2/) 7yovpu. xduns ; O.P. 294 (1/)
6 Tryotpevos Tol aTpaTyyod, *‘ the marshal of the strategus’’;
F.P. 110 (2/), etc. In F.P. p. 264 G. and H. have a
note on the various meanings of this ¢ ambiguous title,”
which sometimes describes a president and sometimes an
underling of an official.

Hrekia.—The word is common, but I do not remember a
place where it means ‘‘ stature.” It often denotes ‘‘ man-
hood,” as B.U. 168 (2/), Tois dTeNéot éxovar Ty fjhkiav,
“of age.”

novyia.—B.U. 614 (3/) Tds jovyias pe dfovra. A curious
use of the adverb in L.P. n (ii/), évorpos fovyfe, *“ mildly
snub-nosed "’ ! .

xawés.—Ch.P. 30 (2/) vawg kaunheirn, “a new camel-
driver.”” We have also olvov cawod, tb. The word is
presumably obsolete in the modern vernacular, if one
may judge by the title of Palles’ version, “7 véa Sia-
Onen.” :

raunhicos.—In O.P. 498 (2) we find kapniicol Aifot, stones
not too heavy for a camel, but too heavy for other beasts.
This is remarkably like pidos évicés, Mark ix. 42, which
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has not, I believe, been paralleled hitherto. (Noted in
Atheneum for Nov. 7). ’Owwés itself occurs B.U. 913
(/).

xata Méryov.—This phrase (Acts xviii, 14) occurs in Ch.P, 4
(ii/)—an * émaTon) ovaTaTiky” (2 Cor. iii. 1)—et éppwaar
xal TdAAa got kata Aoyov éotiv. Also B.P. 3 (Ptolemaic),
same formula. ,

katafBapéw.—O0.P. 487 (2/) éuod raraBapnblévros év Tals
Aetovpyiars shows this Pauline word in a very uneducated
document.

*traravraw.—Add O.P. 481 (1/), 482 (2/) and B.U. 902 (2/)
to my list for the meaning * descend to an heir.”

xaratifepar.—B.U. 596 (1/) Todro moujoas éon por peydiny
xapiray katateBeipévos. The phrase (twice in Acts) is
classical.

katappovéw.—N.P. 6 (2/), Tov Iexvow xatadpoveiv pov Tis
Hhixias, is much like 1 Tim. iv. 12, even to the position
of the pronoun. So N.P. 31 (2/) xatagpovdv pov tis
xnpeias, and similarly M.P. 2 xatadpovdv §ri 6 dvijp pov
teredeUrnrer. The formula is accordingly associated with
petitions from defenceless people wronged by those who
presumed on their defencelessness; the word does not
denote a mere feeling of contempt—it is active. We may
infer that Timothy is told not to let men push him aside
as a stripling ; and in all the N.T. passages the action
encouraged by contempt seems implied, rather than the
mental state.

xtBwtés.—This (classical) word appears in F.P. 121 (1/) év
T ketBwTdL TV dokdy i éyers wapa goi. So B.U. 717,
together with xo¢evos.

*kAiyn.—To the invitation note quoted in my first paper
(p- 279 f.) may be added the following: O.P. 523 (2/)
tpwtd ge Avravio(s) IItokep(aiov) Simvija(ar) map' adrde
els K elvqy Tob kuplov Fapdmidos év Tois Kravd(iov) Sapa-
wiw(vos) THt 15 dmo dpas 6. Notice the advance here
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upon the other (O.P. 110), where the feast was at the
Serapeum : when the idol's table was set in a private
house, the difficulty of avoiding the eldwAofvrov must
have been specially great, if the Christian was not to
avoid all social intercourse with heathen neighbours.
The document illustrates Lightfoot’s vivid pages (His-
torical Essays, 15 ff.) on ‘‘ the ubiquity, the obtrusiveness,
the intrusiveness of paganism.” !

koAMdw.—F.P. 112 (1/), a letter from the illiterate farmer
Gemellus alluded to at the end of my last paper, has «ai
un 10s (=7ois) [ . . 2. . .] dpibudv Tavpikdy koAra, “do
not unite a number of bulls to (or with) the [?].” The
lacuna prevents our defining xoAAdw exactly, which is
the more unfortunate as this is the only citation I can
make for this common N.T. word, except the 4/ magic
payprus B.M., 46.

tropdoiov.—Add B.M. 331 (2/), where it means ““lad.” Also
B.U. 887 (2/), 913 (8/), of female slaves.

xoopokpatwp.—The Emperor Caracalla receives this title in
an HEgyptian inscription (4rchivii. 431 ff., no. 83.

ktdopar.—Oceurrences of pres. and aor. may help some
difficult N.T. passages. Tb.P. 5 (ii/) they have decreed

.« 8 a\hovs krdobar undé ypiobar k.., “nor shall

any other persons take possession of or use the tools.”
0.P. 259 (23 A.D.), I swear €l unv «mjceclas fjuépas Tpid-
xovta év als amokatactiocw ‘‘ that I have 30 days’; ¢b.
w) €éovaiav &xovris mov xpovov érepov kmijcecBar undé
uetdyew, kv A ‘1 have no power to obtain a further
period of time ”’ :—here we seem to have the rather com-

! One does not differ lightly from Sanday and Headlam, but I find it
hard to believe that Rom. xiv. has no special reference. The libations
and the eidw\éfura which would be in evidence at every banquet would
perpetually force the example of Daniel and his companions upon the
thoughts especially of Jewish Christians, who presumably supplied
most of these scrupulous doferels. St. Paul wishes his reference to have
an absolutely general application, and therefore abstains from specializing
it as in 1 Corinthians,

VOL. VILL, 28
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mon confusion of aor. and fut. infin. O.P. 337 (2/) «ai
v éav kal [8ia kriicwvral pebérépa.

txvptos.—In addressing a brother or other near relative,
add N.P. 50 (8/) xvplp pov dberdd, 52 ripie wartep, 55, 57
k. adexgpe. O.P. 528 (2/) T aderdf «ai kvpig.

Mepdn.—Still literal in B.U. 698 (2/).

tAoyeia.—There is a note on this word in O.P. ii. 184,
It ““is used for irregular local contributions as opposed
to regular taxes ’—an excellent illustration of the Pauline
use. The editors further refer to some exx. quoted by
Wilcken (Ostraka, i. 253 ff.), where the reference is to a
tax for the priests of Isis: in B.U. 515 (2/) also it *‘ may
mean a contribution for religious purposes.” Noyelw
occurs in Th.P. 5 (118 B.c.) and 6 (140 B.C.).

tAodopar.—To my former illustration of Matt. vi. 17 add
O.P. 528 (2) B padpt &’ 8re éhovaduny per’ écod obk
énovaduny ovk A (p) € (=heppar) péyper oS A0p. Note
the precision with which the fond husband observes an
exact month’s abstinence from the bath, by way of moving
his hard-hearted wife to return.

tueoirevw.—The derived peoireia in B.U. 445 (2/) éx Tdv
s pe apovpdy. So 907 (2/) with dmofijxn. The verb is
in B.U. 906 (1/) and 709 (2/).

pevovvye,—The position of this at the beginning of a clause
in Rom. x. 18 (c¢f. Luke xi. 28) may be paralleled by
pévrowye standing first, O.P. 531 (2/), A.P. 135 (2/).

tuikpés—For . in the place of a surname (like Mark xv.
40) add especially N.P. 28 (2) waps Tod marpds adrod
SrotonTios émikaovuévov Muikpod, which I must confess
is not encouraging to the meaning junmior, though one
remembers that in America to-day there would be nothing
unusual in finding * Stotoetis jr.” the father of a grown-
up son. Further exx. are Ch.P. 80 (2/) pixpi Adppod(taip),
Apod. kaun(eirn) pik., Appod. pix. quater—other persons
of the same name figure in this ledger, twice without de-
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scription, then 4. Tékrove, wouéve 4., and twice before a
lacuna. O.P. 530 (2/) Oawgoiv yv wecpav (following
domdlovTa maidia . . ., which seems to include Thaisous);
533 (2/8) aomdoacle Tov peikpov Sepijvov xal Kompéa ral
ToUs Hudv wdvras kat dvoua (a grown-up Serenus figures
earlier in the letter) ; 582 (2/) Aéyovta Sebwrévar m5 peirpd.
For the meaning junior Leemans’ (ap. Deissm. 144) re-
mains the only certain evidence.

woyehdros.—O.P. 465 (a 2/ copy of a probably Ptolemaic
astrological calendar) odrtos moiel vdvovs TikTedOas . . .
ofros poyihdha, o0Tos kwdd, oUTos vwdd, etc. This may
be the earliest appearance of the word, except perhaps
that in LXX.

wovij.—B.U. 742 (early 2/)—see under drnfuwis above. It
is apparently the term of residence which was ended by
the mapaywbpnais.

vekpot.—In J.H.S. xix. 92, a sepulchral inscr. of 2/, we have
Xatpé por unTep yAvevrdTn Kal Ppovrilete Nudv doa év
vexpois—the correlative of the N.T. éx vexpdv. Note the
alternation of singular and plural where the reference is
identical.

v3.—O.P. 83 (2/) vi) Ty anw Toxnw obTe paivopar odire dmove-
vénpar, aGAN mép Ths éuavtod edyevelas . . . amayyéAiw
(cf. Acts xxvi. 25). B.U. 884 (2/8) v yap Tods feods oix
éxwt howmov T gou ypdyrws. Note vij with negatives: in
1 Cor. xv. 31 used correctly.

vikos.—Apparently for vikn in B.U. 1002 (55 B.C.).

touoroyéw.—B.P. 2 (Ptolemaic) will illustrate the very com-
mon meaning promise (class.), as in Matt. xiv. 7 al. For
the meaning declare may be cited the recurring formula
6poNoyd dméyew in receipts.

' Ovijoipos.—Add N.P. 4 (3/), name of an official, and a
relief sacred to Zeus, lately found at Cyzicus, J.H.S.
xxiii. 75 ff., no. 19. (The name Tpvpdoa occurs in
no. 17.) For Xprowwos add O.P. 478 (2/), the second
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name of Dionysius, a citizen of Oxyrhynchus; and T..
Kxavdiov Xpnoipov in an Egyptian inser. (1/), drchiv ii.
431 ff., no. 80.

*toU pn.-—Add B.P. 4 (Ptolemaic) el uy v pijrova [sic leg.
ed. Mrjrwva] auvdeis, obdeis ae avBpdmov i dpehrjone.
There is no doubt about the emphasis here. See my
note on N.P. 51 in Exzpos. Times, 1903, p. 429. I shall
return to the subject in the ExposiToRr shortly.

ovx 0 Tuydv.—Add to Deissm. 255 T.P. 1 (ii/) eis od 7a
Tuxovta BAdBn, and N.P. 8 (2/) mAnyds ob Tds Tuyovoas
nuetv émjveyrev. (Deissmann’s B.U. 36 is now dated in
Trajan’s reign.)

tmrapa.—Cf. for 1 Cor. xii. 15 M.P. 11 (iii/), where mwapa 7o
c. inf. occurs thrice meaning because. (See WM. 504.)
In B.U. 998 (101 B.c.) 7@v map’ adrod bis seems to be
‘ his family ”’ : T need not cite some additional passages
for the meaning “‘ agents.”

mwapabien.—C.P.R. 29 (2/) yéyove els pe 5 w. B.U. 856 (early
2/)y amotetadrwoay . . . [Ty wapa]dijeny Sernay. 1004 (iii/)
s elyev év . mapa Ths unTpoS.

mwaparximTo.—O0.P. 475 (2/—quoted above under 8dua)
shows very clearly the meaning ‘ look down,” thus re-
inforcing Hort’s argument on 1 Pet. i. 12.

mwapoEivopar.—Archiv i. 202 shows this class. word in an
inscr. of iii/ é¢’ ols wapoEvvduevor of vedTepor kal ol dANot
m[oAiT]at ot aiplobuevor] Béhtiov [moriTebeat]ar k. T.\.

maeovexTéw.—AP. 78 (2/) wulov] mreoverri ‘ overreaches
me.” T.P. 124 (2/) has the noun, of a son who defrauds
his mother of her allowance.

trAnpopopéw.—Add O.P. 509 (2/) memhnpodopnuévos Tois
dpehopévois poe, * paid in full.” B.U.747 (2/)insamesense.

woramés.—This Hellenistic form occurs in the mime frag-
ment, O.P. 413 (Roman period), worama wepimareis ;
‘““ where are you walking from ?

mwpoBeBnrws—T.P. 1 (ii/) m. %0y 7ols éregw (class.). Luke
adds &, whereof more hereafter,
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mpovolay mowodpar—Archiv i. 169 (1/), A.P. 40 (ii/) al. As
early as Demosthenes with gen., as in Rom. xiii. 14, and
so A.P. 137 (3/), 144 (5/).

mpos.—B.U. 118 (2/) m. xawpov mapemdnpueiv, *‘ for a time,”
not as in Sophocles = xkaplws. J.H.S. xix. 302 (Christian)
bs 8¢ [av kaxnv] retpav (= yeipa) mpooevévy, éoTe (= EoTal)
adrg wpos Geov: cf. Heb. iv. 13,

mpooevyy.—Among Strack’s Ptolemaic inscriptions (Archiv
ii. 536 ff.) there are notes of five Jewish ‘ places of
prayer ’ in Upper Egypt, and many in Lower. Strack
remarks that the Jews do not hesitate to dedicate their
mpogevyn for the welfare of the king, but they never give
him the usual divine title. Note especially one inscr.
from Upper Egypt (iii/) Babieds IItoN. Edepyérns v
mpoaevyny dovhov—a remarkable privilege to grant.

wpoaéyw.—Absol. = attend (class.), in M.P. 22 (iii/) 6 d¢ ob
TPOGETYEV- ,

wpockaprepéw.—Common in papyri, as O.P. 484 (2/), to
attend a court, 486, etc. ‘

wpoopdyor.—B.U. 916 (1). O.P. 498 (2/) a stone-cutter’s
wages to be 4 drachmae a day, with dpror &va xai mpoo-
¢payeov, “a loaf and relish” (G. and H.). The apostles
had presumably taken dproc with them as usual (cf. Mark
viii. 14, an isolated omission) in the fishing expedition of
John xxi.: the question of Jesus (v. 5) relates to the
other element in an ordinary meal.

capydvy.—B.U.417 (2/3), B.M. 236 (4/) ; capyaveirwy (gen.)
in Ch.P. 30 (191 A.D.) is supposed by the editor to be a
diminutive.

3\Bavés—The name is common, and regularly so spelt,
except in B.U. 954 (6/). 0O.P.335(854.D.) is interesting :
a house is bought from Iladros by Nixaia Z\[Balvd
PovBiov Tdv am’ ‘O (vpiryxwv) mor(ews) Tovdalwyr. I have
noted half-a-dozen later exx.

oxevos.—Its general character is well maintained. There
is the common phrase émimhoa orein *“ moveables (and)
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furniture.” Thrice in G.H.=effects, property, once that
of a church. So in O.P. 139 (7/) unyavika crein, 348 (2/3)
aKeln KAivys.

torvBarov.—IkvBaros, O.P. 43 (8/), is & proper name (of a
dyer) !

arexovhaTwp.—Ch.P. 30 (2/) omexovi(dTopy).

oTiBas.—Still = mattress in 0.P. 520 (2)).

tovprdw.—Cf. katayrdw in B.U. 1011 (ii/) ood Tods éyxa-
AodvTas kaTayrdvTos, presumably, as in Polybius, “ to
smoothe down.”

ouveidnais.—Cf. O.P. 532 (2/), where the neuter cvveibos is
used in this sense—imo xarod ouvetdoTos KaTexouevos.

cvvevwyéopar—B.U. 596 (1/).

owicTnui—In sense commend (class.) common in papyri.
P.P. 30 (iii/) moAAdkes pév yéypagd oot mapayevé[o)far
kal ovorical ue drws . . . amoavdd. 0.P. 330, 331, 332,
334 (all 1/) 6 ovvesTauévos Vmo (Tob Sewds). See above
under xata Adyov.

tewua.—A clear case of cdpara=slaves in O.P. 493 (early
2/), Ta dmpaTa TGV cwudTwv. )

cwTip.—Some vivid light by contrast is thrown on John iv.
42 and 1 John iv. 14 by an Egyptian inscription in Archiv
ii. 431 ff.,, no. 24. Népwve . . . 7L cwTHpL Kal evepyéTne
(ef. Liuke xxii. 25) Tiis olvovuérns! Of course both these
titles were claimed regularly by the Ptolemies, and the
same phrase is used by Vespasian (no. 28; but the rijs
olkovuévys is peculiar to Nero. If Nero is to be recog-
nized in the Apocalypse (which is perhaps not quite
axiomatic), his appropriation of this title is in striking
accord with the principle which in this Book always
makes the devilish parody the Divine. (I may refer to
my treatment of this in Hastings’ D.B. iv. 992a.)

vmép.—In accounts=* on a/c of”’: dmép dpwriov O.P. 514
(2/), imép piobod épyaTdv 522 (2/), ete.

vméoracis—There is a note on the technical force of this
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common word (=property, as O.P. 138) in O.P. i. p. 176.
It is used for ““ the whole body of documents bearing on
the ownership of a person’s property, deposited in the
archives, and forming the evidence of ownership.” This
gives a striking sense in Heb. xi. 1: “ Faith is the ¢itle-
deed of things hoped for.”

dpaworior—With this spelling (contr. ¢erdvns in 2 Tim.
iv. 13), O.P. 531 (2/) vév moppupdv ¢. * purple cloaks.”
But in B.U. 816 (3/) ¢as[ro]viwy is read by Wilcken.

bdais—T.P. 1 (ii/) pdoess=verbis tantum. B.U. 830 (1/)
émepré pot pdowv 871 Ipéoyes adred w7\ “‘ a message.”’

¢Odvo.—For ¢. eis Twa cf. B.U. 613 (2/); 522 (2/) Tis eis
amavrés (=-ds) cov puhavfpwmias kipe dpavovans (gen.
abs.). Other uses: A.P. 72 (2/) ¢pOdoaca=at once ; O.P.
237 (2/) 8¢ PpOdves 76 mpdyua depeBds éEnTacuévov ; ib.
el épBaras dmaf mpoika dods T§ Ovyarpl cov, dmokaTasTy-
aov; G. 53 (4/) pOdvouev amodeifery.

¢dhoagTopyia.—Common in wills, where bequests are made
¢. éverev, or kata ¢. So O0.P. 490, 492 (2), J.H.S. xix.
91 (2/).

xdpis 7¢ Bed.—For this parenthetical phrase (cf. 1 Cor.
xiv. 18) ef. B.U. 843 (1/2) yovdorew oe 0érw 81i xapts
Tols Oeols induny els A. €€ fjuépes (= -ai5). In P.P. 29
(i1i/), as in Rom. vi. 17, it is a main clause—ydpws Tois
Beols moANY €l Dyiaivess.

xpela.—With dvaryraia (Tit. iii. xiv.) in G.H. 14 (iii/), c. gen.
and éyw. For Acts vi. 3 cf. B.U. 18 (2/) mapayyéAieTar
(= -€) avrinapBdveabar Tijs éyyipiobelons adrols ypelas.

xpovos.—Sometimes the Modern Greek meaning year seems
to be approaching. So the Christian inscription (J.H.S.
1902, p. 369—referred to above under diyotouéw) T ouv-
tnodoa por ypévovs éNiyovs; and note N.P. 50 (8/),
where in the formula éppdobal age ds mreloTois Erecew
ebyouar, the word é&recw takes the place of the usual
xpovoss : the writer is rather a ““ Baboo ™ Greek.

JamMEs Hore MouLToN.



